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ЗИМА

ПЕРВЫЙ СНЕГ

* * *

Ночной халат так тяжёл.
Чудится мне, в дальнем царстве У
С неба сыплется снег…

* * *

Скоро ли свежий снег?
У всех ожиданье на лицах…
Вдруг зимней молнии блеск!

* * *

Сыплются льдинки.
Снега белая занавесь
В мелких узорах.

Мацуо Басё / В. Н. Маркова

* * *

Не успели крикнуть: «Постой!» —
Как уже продавца карасей не видать…
Густо сыплется снег.

Нодзава Бонтё / В. Н. Маркова

* * *

Умываюсь после того,
Как насмотрелся
На первый снег.

Оти Эцузин / М. Ямагучи
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* * *

Радостно глядеть:
Ночью снегом станет
Этот зимний дождь!

* * *

Наскучив долгим дождём,
Ночью сосны прогнали его…
Ветви в первом снегу.

* * *

Первый снег под утро.
Он едва-едва пригнул
Листики нарцисса.

Мацуо Басё / В. Н. Маркова

* * *

Падает первый снег.
Я б насыпал его на поднос,
Всё бы глядел да глядел.

* * *

Это мой собственный снег!
Каким он кажется лёгким
На плетёной шляпе моей!

Такараи Кикаку / В. Н. Маркова



7

З
И
М
А

* * *

Идёт снег!.. 
Как двойка за двойкой, уходят в даль 
следы чьих-то гет1. 

Дэн Сутэ-Хо / М. Ямагучи

1 Геты — японская деревянная обувь, состоящая из 
дощечки на двух параллельных деревянных подставках. 
Японская цифра 2 похожа на римскую, повёрнутую 
горизонтально.

Утагава Хиросигэ
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* * *

Большой снегопад!
Скоро закроют заставу.
Близится ночь.

Ёса Бусон / В. Н. Маркова

* * *

Я выпил вина,
Но мне только хуже не спится…
Ночной снегопад.

* * *

Всю долгую ночь,
Казалось мне, стынет бамбук…
Утро встало в снегу.

Мацуо Басё / В. Н. Маркова

* * *

Я белые цветы
В саду тебе хотела показать.
Но снег пошёл.
Не разобрать,
Где снег, а где цветы.

Ямабэ-но Акахито / А. Брандт

* * *

Снегу-то сколько!
Деревья разубраны, 
Словно цветами!
Более пышный расцвет
Я и весной не видал.

Ки-но Цураюки / Г. Рачинский
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Цукиока Ёситоси
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* * *

Срезан для крыши камыш.
На позабытые стебли
Сыплется мелкий снежок.

* * *

Всё выбелил утренний снег.
Одна примета для взора —
Стрелки лука в саду.

* * *

Уродливый ворон —
И он прекрасен на первом снегу
В зимнее утро!

Мацуо Басё / В. Н. Маркова

* * *

И поля, и горы —
Снег тихонько всё украл…
Сразу стало пусто!

Найто Дзёсо / В. Н. Маркова



11

З
И
М
А

* * *

Помнишь, как любовались мы
Первым снегом? Ах, и в этом году
Он, уж верно, выпал опять.

Мацуо Басё / В. Н. Маркова

Утагава Хиросигэ
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Хасуй Кавасэ
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ПРЕДНОВОГОДНЕЕ 
НАСТРОЕНИЕ

* * *

Снега, снега, снега…
А ведь как будто нынче полнолунье,
Последнее в году?

* * *

Год за годом всё то же:
Обезьяна толпу потешает
В маске обезьяны.

* * *

Луна или утренний снег…
Любуясь прекрасным, я жил как хотел.
Вот так и кончаю год.

* * *

Рыбам и птицам
Не завидую больше… Забуду
Все горести года.

* * *

Базар новогодний в городе.
И мне бы его посетить хоть раз!
Купить курительных палочек.

Мацуо Басё / В. Н. Маркова
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НОВОГОДНИЕ 
СОСНЫ

* * *

Новогодние сосны1! 
Вы столбы верстовые
на пути к потустороннему миру,
и потому для нас вы и радостны, и печальны!

Иккю Содзюн / М. Ямагучи

* * *

Сколько снегов уже видели,
Но сердцем не изменились они —
Ветки сосен зелёные!

* * *

Всюду ветки сосен у ворот.
Словно сон одной короткой ночи —
Промелькнули тридцать лет.

Мацуо Басё / В. Н. Маркова

* * *

Кого мне выбрать,
Кого назвать друзьями?
Пока живу я,
Мне не были друзьями 
И сосны Такасаго2!

Фудзивара-но Окикадзэ / Н. Нович

1 В преддверии Нового года японцы ставят по обеим 
сторонам входных дверей сосновые украшения кадомацу 
(буквально «сосна у входа»), которые охраняют дом от злых 
сил. Иногда также устанавливают бамбук и сливу — символы 
долговечности, верности и мужества.
2 Сосна — символ города Такасаго (префектура Хиого), 
который славится сосновыми лесами.
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Хасуй Кавасэ


